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LA SORTIE DE TOIT SANS CONDUIT / CHIMNEY TOP WITHOUT FLUE / L’USCITA DI TETTO  / 
SALIDA DE TEJADO SIN CONDUCTO / DE DAKUITGANG OHNE FÜHRT / NASADA DACHOWA 
SECTION 370X370

FR

Na3oÀy¾ nasad& dachow1 na podstaw&.

Sprawdzi¾ pion.

Pchn1¾ lekko w przód, aby zablokowa¾ odpowiedni stopień regulacji na podstawie (zaczep 
podstawy).

W3oÀy¾ izolowany przewód gi&tki do nasady dachowej od spodu i umieÏci¾ obejm& na 
zdenudowanej cz&Ïci przewodu. Ca3oÏ¾ zamieÏci¾ w nasadzie dachowej.

UmieÏci¾ i zamocowa¾ daszek nasady.

UmieÏci¾ duÀ1 obr&cz i w3oÀy¾ drug1 obr&cz do przewodu.

Artyku3y dodatkowe konieczne do zapewnienia montaÀu:
1 d3ugoÏ¾ izolowanego przewodu gi&tkiego o danej Ïrednicy, 1 daszek tradycyjny i        1 zestaw do mocowania o Ïrednicy 
przewodu, zawieraj1cy: 2 obr&cze szczelnoÏci i 1obejma do mocowania.

EN

NL

USP0817N
DI001037

Emboîter la sortie de toit sur son embase.

Vérifier la verticalité.

Repousser légèrement vers l’avant afin de bloquer la grille de réglage au cran désiré sur son 
support (becquet d’embase).

Passer le conduit isolé cintrable dans la sortie de toit par la base et positionner le collier sur la 
partie dénudée du conduit. Poser cet ensemble en appui dans la sortie de toit.

Positionner et fixer le chapeau.

Positionner la grande virole et emboîter la seconde dans le conduit.

Articles nécessaires complémentaires pour assurer le montage :
1 longueur de conduit isolé cintrable dans un diamètre donné, 1 chapeau traditionnel et 1 kit de fixation dans le 
même diamètre que le conduit comprenant : 2 viroles d’étanchéité et 1 collier de fixation.
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Slide the chimney top onto its flashing.

Check and adjust the vertical.

Gently push forward so as to fix the base onto the appropriate grill so that the chimney top is 
level.

Fix the length of insulated liner through the chimney top base and then fix the bracket on the 
bare part of the flue. Fix these parts pushing up against the chimney top.

Position and fix the terminal.

Position the large collar and fix the second collar onto the flue.

Extra articles required for the setting :
One length of insulated in the chosen diameter, one terminal “ France Classique ” and a fixing kit in the same 
diameter as the flue comprising, 2 collars for watertightness and a fixing bracket.
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Incastrare l'uscita di tetto sulla sua base.

Controllare la verticalità.

Spingere leggermente la condotta avanti per bloccare la griglia di regolazione alla tacca 
desiderata sul suo supporto (pezzo di base).

Passare la condotta isolata flessibile nell'uscita di tetto, introducendola per la base. Posizionare 
il collare sulla parte nuda della condotta. Posare quest'insieme in appoggio nell'uscita di tetto.

Posizionare e fissare il cappello.

Posizionare la virola grande e infilare la seconda nella condotta.

Articoli necessari complementari per assicurare il montaggio :
1 lunghezza di condotta isolata flessibile in un diametro determinato, 1 cappello tradizionale e 1 kit di fissaggio  
dello stesso diametro che la condotta, constando dI : 2 virole di tenuta e 1 collare di fissaggio.
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Instalar la salida de tejado sobre su placa de estanqueidad.

Verificar la inclinación (colocación a plomo)

Echar atrás, para fijar la reja de ajuste sobre la muesca de la placa de estanqueidad.

Colocar el conducto flexible aislado a través de la coronación de la salida de tejado y colocar la 
abrazadera sobre la parte libre del conducto. Poner este conjunto apoyándose en la coronación 
de la salida de tejado.

Colocar y fijar el sombrerete.

Colocar la gran virola y encajar la segunda virola en el conducto.

Elementos complementarios que se necesita para el montaje :
conducto flexible aislado en el diametro escogido, 1 sombrerete “ traditionnel ”, 1 kit de fijación, para el mismo 
diametro que el conducto, que contiene 2 virolas de estanqueidad, 1 abrazadera de fijación.
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De dakuitgang over zijn dakdoorvoer inschuiven.

De loodrechte stand nazien.

Het schouwlichaam lichtjes naar de voorkant overhellen zodanig dat de gewenste stand of 
helling op het regelrooster bekomen wordt.

Het flexibele rookkanaal mooi in het midden plaatsen van het schouwlichaam ( respecteer 
hierbij ook de juiste richting van de rookgassen die aangeduid staat op de buis zelf.)

Regenkapset aanbrengen en bevestigen.

Bovenste afwerkingsset aanbrengen, hetzij de grote afwerkingsring rond de buis plaatsen, de 
andere in het rookkanaal schuiven;

Nodige aanvullende elementen om het opstelwerk te bevestigen :
1 lengte geïsoleerd rookkanaal in een gegeven diameter, 1 traditionele regenkap en 1 bevestigingskit in dezelfde 
diameter dan het rookkanaal bestaande uit : 2 waterdichte beslagringen en 1bevestigingsring.
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